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Ilze AUZIŅA, Baiba SAULĪTE  
(LU Matemātikas un informātikas institūts) 
 

TEIKUMA INTONĀCIJA UN INFORMĀCIJAS STRUKTŪRA 

VECĀKU UN BĒRNU SAZIŅĀ 
 

SENTENCE INTONATION AND INFORMATION STRUCTURE  

IN THE PARENT-CHILD COMMUNICATION 

 

Atslēgvārdi: teikuma intonācija, informācijas struktūra, vārdu secība, jautājuma 

iezīmētājs, bērnu runas korpuss. 
 

Keywords: sentence intonation, information structure, word order, question tag, 

children’s speech corpus. 

 

Summary 

The article analyzes intonation and information structure of utterances used in 

parent-child communication. 

The data of the Annotated Longitudinal Latvian Children’s Speech Corpus are 

used. The Corpus was created during the research project Latvian Language in 

Monolingual and Bilingual Acquisition: tools, theories and applications and includes 

orthographically and morphologically annotated audio recordings of 17 to 44 months 

old children’s speech. 

The Latvian language is a highly inflective language with a rather free word 

order. In general, the unmarked (i. e., the most common) order of elements in a sentence 

is subject-verb-object (SVO). In this article sentences with a changed word order are 

analysed. The importance of prosodic features was explored in selected examples with 

changed word order. All sentences are of spontaneous speech taken both from 

children’s, and adults’ speech. 

First of all the paper provides an analysis of declarative sentences with a 

changed word order. The second part of the article contains a study on interrogative 

sentences. As shown by the investigated data, the utterances used in parent-child 

communication often have a changed word order: the object is situated before the 

predicate (verb) (essubj lāciobj ielikšupred iekšāadv ‘I will put the teddy-bear inside’), the 

predicate (or part of the nominal predicate) may also be at the beginning of the sentence 

(zirdziņšpred tassubj irpred ‘It is a horse’) etc. 
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Maija BRĒDE (Latvijas Universitāte) 
 

IZCĒLUMA EFEKTS EMOCIONĀLĀ PUBLISKĀ RUNĀ 
 

EFFECT OF PROMINENCE IN EMOTIONAL PUBLIC SPEECH 

 

Atslēgvārdi: publiskā runa, emocionāla runa, publiskais intonācijas stils, izcēlums, 

intonācijas kontūra, toņa grupa, nukleārais tonis.  
 

Keywords: public speech, emotional speech, public style of intonation, prominence, 

intonation contour, tone group, nuclear tone. 

  

Summary 

The choice of linguistic means for a public speech presentation, including its 

phonostylistic components, depends on a number of factors. First and foremost it is the 

goal of the communication as well as the specifics of the target audience. Of no lesser 

importance is the speaker’s experience and his/her personal traits. The public style of 

intonation as one of the styles with appropriate style markers presupposes persuasive 

and emotional influence on listeners.  

 The article looks into a few phonostylistic characteristics of emotionally 

coloured excerpts from a speech/address by the Speaker of the Saeima (Parliament) of 

Latvia Ināra Mūrniece (2015) and those of the address by the ex-president of Latvia 

Valdis Zatlers when he was announcing his decision to instigate the dissolution of the 

Parliament (2011). The form characteristics of both public speeches is reading a 

prepared, formal text. One of the foci of attention of the present auditive analysis is the 

segmentation of speech and the role of pauses in suggesting different shades of 

emotionality. The other is the use of nuclear tones, particularly of a high/mid falling 

tone in the final and non-final tone units to create the effect of prominence with varying 

degrees of emotionality. 

 The results of the analysis show that alongside the provided information, the 

very manner of presenting a public speech is of the utmost importance when it concerns 

the perception of the speech as expressive and emotional. The segmentation of the flow 

of speech in the selected examples on many occasions coincides with the borders of 

grammatical constructions, thus providing a logical, easily perceptible structure. A more 

often occurrence of pauses of different length suggests the speaker’s emotionality either 

due to the needs of highlighting certain facts, or personal feelings. The most productive 

nuclear tone in achieving the impression of prominence in both final and non-final tone 

units, as well as revealing the speaker’s emotions, is a relatively high falling tone. Other 

suprasegmental features that contribute to the effect include phrase stress, variations of 

the pitch, volume, tempo of speech, rhythm and voice timbre.  

Open to question is whether and to what extent the intonation contour is 

considered specifically to create the desired effect of emotionality. 
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Brigita BUŠMANE (LU Latviešu valodas institūts)  
 

VĀRDI klucis, klimpa UN TO VARIANTI LATVIEŠU VALODĀ 

ĒDIENU LEKSIKĀ1 
 

THE WORDS klucis, klimpa AND THEIR VARIANTS  

IN LATVIAN FOOD VOCABULARY 
 

Atslēgvārdi: senie rakstu avoti, izlokšņu leksika, ģermānismi, semantika, izplatība. 
 

Keywords: sub-dialectal vocabulary, ancient written sources, Germanisms, semantics, 

distribution. 

 

Summary 

In Latvian nourishment, dumplings are a kind of food bearing many names in 

regional sub-dialects, most of them borrowed ones. 

In this article, basing on written sources of different antiquity and on notations 

of linguistic and ethnographic material, the author examines the use of the names kluči, 

klimpas and their variants as well as their distribution in Latvian. 

The name of dumplings, kluči, has been fixed in dictionaries of the 18th century, 

since the 19th century – also the name klimpa. According to sub-dialectal notations, the 

name kluči is spread mainly in Northwestern Vidzeme, less frequently it is present in 

Southern Vidzeme. In linguistic literature there are references to Germanic origin of the 

word klucis ‘(wooden) block’ (LEV I, 406–407). The infix of the consonant -k- featured 

in the word klučki (fixed eastwards from the area of the word kluči) has supposedly 

occured under influence of Russian (cf. Russ. клёцки). 

The word klimpa, also borrowed from Germanic languages – cf. Baltic German 

klumpe (O. L. Gm. Klumpe), klimpe, Gm. Klumpen (LEV I, 405) – and taken its root in 

Latvian in the 19th century, currently is a word of Standard Latvian; it is spread in 

Vidzeme, less frequently attested in Eastern Zemgale. Under the influence of Standard 

Latvian it is used in Western Latvia as well. 

Comparing the distribution of the beforementioned names for dumplings of 

Germanic origin as well as that of the synonyms, the Germanism ķiļķens and the 

Slavism клёцки, the author concludes that the borrowed names for dumplings form the 

widest areas in regional sub-dialects of Latvian, namely, the words kluči, klučkas and 

klimpas are widespread in Eastern Latvia while ķiļķ ni – in Kurzeme and Western 

Zemgale, thus marking a contact zone between European West and East in Latvia. 
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TIESU RUNAS KOMPOZĪCIJAS LINGVISTISKAIS ASPEKTS 
 

LINGUISTIC ASPECT OF JUDICIAL SPEECH COMPOSITION 
 

Atslēgvārdi: tiesu runa, aizstāvības runa, tiesu runas kompozīcija, lingvistiskais 

aspekts. 
 

Keywords: judicial speech, defense speech, judicial speech composition, linguistic 

aspect. 

  

Summary 
The article deals with the defense lawyer’s speech composition’s linguistic 

aspect at a criminal trial, not going specifically into the laws and norms of the Code, the 

regulations of the Cabinet of Ministers and procedural matters. 

Judicial speech in theoretical literature, including the defense lawyer’s speech, 

observing its composition characteristics, arguments, ethics and choice of language 

means, is usually treated as a form of public speech. 

The linguistic aspect of judicial speech composition is important for both 

theoretical and purely practical field. Speech composition and choice of language means 

involves the selection of arguments and consequently the efficiency is reached upon the 

involved. 

Court practice shows that in today’s defense speeches there is almost one 

hundred percent compliance with the linguistic aspect of judicial speech composition; 

skills and abilities to use language tools facilitate legal work both in written and oral 

communication process at court proceedings and representing the interests of the client. 
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DAŽI DARINĀJUMI AR KOMPONENTU -galv-  

16.–17. GADSIMTA TEKSTOS 
 

SOME WORD-FORMATIVES WITH THE COMPONENT -galv-  

IN THE TEXTS OF THE 16TH–17TH CENTURIES 

 

Atslēgvārdi: vārddarināšana, valodas vēsture, senie rakstu avoti, semantika, salikteņi, 

atvasinājumi. 
 

Keywords: word-formation, language history, ancient written sources, semantics, 

compounds, derivatives. 

 

Summary 

In Latvian texts of the 17th century word-formatives are often used, one 

component of them is -galv- (from the word galva ‘head’). Such formatives are 

characteristic in the works of Georg Mancelius – both compounds and derivatives. 

A characteristic word-formation pattern are the so called bahuvrihi compound person 

names – patgalvis, trakgalvis, besides derivational compound quality names are 

formed – patgalvība, trakgalvība, as well as adjectives with the second component        

-galvīgs – pārgalvīgs, patgalvīgs. Such word-formation nests are common also in other 

languages – German, Lithuanian etc. It is possible that G. Mancelius used a 

corresponding pattern in German as a model for these formatives. Semantics of these 

formatives differs from the one known in our days, and it is not so easy to establish the 

exact meaning. Nevertheless, such pattern was already known in Latvian before, in 

spoken language. But such formatives are not found in the sources of the 16th century. 

Both in the sources of the 16th century and the 17th century, a derivative galvenieks (or 

galvinieks) is often used – it has two meanings in early Latvian texts.  

There are also different formatives (compounds, derivatives, word groups) with  

-galv- in the 17th century dictionaries by G. Mancelius, Ch. Fürecker and G. Elger, 

requiring further research. Some of the words – patgalvis, patgalvība etc. – are already 

included in the Historical Dictionary of Latvian (16th–17th centuries). 
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Atslēgvārdi: nelokāmais divdabis, absolūtais datīvs, divdabja teiciens, sekundāri 

predikatīva funkcija, sekundāri predikatīvs komponents. 
 

Keywords: indeclinable participle, dative absolute construction, participial clause, 

secondary predicative function, secondary predicative component. 

 

Summary 
The article describes indeclinable participles, particularly the indeclinable 

participle ending in -ot (-ies), which, according to the opinion of linguists as well as the 

researches of the author, prevails in the texts of today, especially in the texts of mass 

media (Lokmane 2006, 97; LVG 2013, 586; Ruža 2010, 63; Vogina 2013, 117; 

Kazakeviča 2011, 158). The wide use of the indeclinable participle in the language of 

Amercian Latvians has been also noted as early as 1981 by Aleksis Kalniņš, the editor 

of the Chicago Latvian Language Society’s edition “Vēstis”. 

The paper also describes the dative absolute construction and its main difference 

from the participial clause.  

Exploring the text material the following meanings of the participial clauses 

with -ot have been found: manner, time, condition, precondition, purpose and multiple 

meanings simultaneously. 

Like the semi-declinable participle and the other indeclinable participles also the 

indeclinable participle ending in -am is usable as a secondary predicative component. 

The research on the participles confirms them to be the most common secondary 

predicative components expressed by a form of a verb. Also, it concludes that for the 

expression of an additional action in the texts of today participial clauses are used more 

commonly. 

Although their main meaning is an accompanying action, there are many other 

options to express the circumstances (most of all manner, time, reason and condition) of 

an action with participles, particularly indeclinable and semi-declinable ones. 
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Summary 

Language has two forms of expression – speech and writing. Writing is the 

reflection of spoken language. In order to accurately reproduce spoken language in 

written texts, people use different graphical approaches, e. g. punctuation marks, 

emoticons. They help to express emotions and attitude, replace facial expressions, and 

gesticulation. The internet joins written and spoken language. To express emotions and 

attitude on the internet, people can use emoticons, punctuation marks, capital letters, 

graphic emphasis, etc. 

The term ‘punctuation’ has two meanings: 1) punctuation marks used in written 

text to separate grammatical and notional text units, 2) usage of punctuation marks. 

There are four functions of punctuation in written language: grammatical, intonative, 

semantic and stylistic. The aim of this article is to reflect the usage of punctuation 

marks in the stylistic function. The author paid attention to the stylistic usage of full-

stops, exclamation marks, interrogation marks and inverted commas in mass media 

texts – internet portals and magazines. 

We live in the world of signs. We use them for communication orally and in 

written form to express our feelings, etc. Therefore it is important to explore the usage 

of emoticons in mass media texts. Emoticons are based on punctuation marks, numbers 

and letters. These graphic signs are usually placed at the end of the sentence after the 

last punctuation mark. Mostly the emoticons used in internet portals are based on 

parentheses and a colon or a semicolon ( :), ;), :( ), and on a colon and the capital letter 

D ( :D ). In magazines they are sometimes used in the text of an interview or in an 

advertisement. 
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Summary 

In the passive voice the agent is usually suppressed, because it is unknown, 

unrecoverable, generally-predictable and stereotypical or not important. (Givón 2001, 

125 –126) This is also the case in Latvian. But in Latvian as in other languages the 

agent in passive constructions is possible. According to the Latvian grammar, these 

constructions are classified as the passive voice constructions (Kalnača 2013, 503), but 

Axel Holvoet calls such constructions ‘agentive constructions’ and suggests that it is 

clear that an ‘agentive construction’ is not a passive (Holvoet 2001, 166–171) 

construction. This article analyse the agent and passive voice constructions in Latvian in 

the Balanced Corpus of Modern Latvian (the Corpus). The analysis is done in the 

Corpus as a whole, not in separate genres like fiction, journalism, etc. 

The analysed data show that these constructions are common in Latvian and are 

used in different genres of Latvian. Not just the agent in the genitive and instrumental 

cases is used in such constructions in Latvian, but prepositional constructions with no as 

the agents are used, too.  

Data show that almost all analyzed utterances are used in compound tense forms 

of the passive in Latvian. And usually an auxiliary būt (to be) (which together with a 

past passive participle forms compound tense forms of the passive and have a 

resultative meaning) is used. Usually past passive participles together with auxiliary 

forms predicates from transitive verbs. The word order in the sentence is very 

important – usually these collocations are situated at the end of the sentence or at the 

end of a part of the composite sentence. 

In Latvian the active voice with the agent in the nominative case is more usual, 

but if the agent is known and the patient is more important, the passive voice with the 

suppressed agent is possible and used in Latvian. 
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Summary 

The vitality and tenacity of a sub-dialect depends on various factors: the number 

of speakers and their motivation, family traditions, and a sense of local identity; the 

frequency of usage of the sub-dialectal features; various socio-economical and political 

conditions, etc.  

The attrition and even loss of sub-dialects is already a well-known and long-

discussed fact. As regards the sub-dialect of Rucava (in the Lower Kurzeme region in 

Latvia), Benita Laumane has once posed a rhetorical question: “How long will this sub-

dialect survive?” The author has attempted to respond to this question in her research, 

analyzing the vitality of Lower Kurzeme sub-dialects with the help of the data gathered 

in a sociolinguistic survey on two of them – those spoken in Bārta and Rucava.  

Altogether, 30 persons of various educational and generational background were 

interviewed and questioned in the areas of both sub-dialects – 20 from Bārta and 10 

from Rucava. The recordings analyzed for this research were acquired from 16 

respondents – 6 persons in Bārta (born between 1933 and 1952, with a fragmentary 

participation of a respondent born in 1961), and 10 persons in Rucava (born between 

1934 and 1987).  

 The present article concentrates on the language choice and language attitudes of 

these sub-dialect speakers. The research showed that most often these speakers and their 

families use Standard Latvian with some dialectal features – however, some families 

use only the sub-dialect or only the standard language. In general, all respondents had a 

positive attitude towords the usage of the dialect in daily life and pointed out the 

necessity to keep it alive. The oldest generation had the best knowledge of their sub-

dialect and its vocabulary. The middle and younger generation had some knowledge, 

but mostly in a passive form, thus they were not using it on a daily basis. Besides, they 

most often lived in an environment where they were not able to use their sub-dialect.  

 Even though since the early 20th century there have been constant observations 

that dialectal lexemes are being lost or adapted to the standard language, one can be 

certain that some of the most typical dialectal features survive through centuries. Some 

of them have been observed in Lower Kurzeme for nearly 5 centuries – since the time 

they were registered in the 17th century dictionary of Johannes Langius. Thus, they will 

most probably survive in the 21st century as well.  
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VECI VĀRDI – JAUNAS NOZĪMES4 
 

ALTE WÖRTER – NEUE BEDEUTUNGEN 

 

Atslēgvārdi: vārda nozīme, nozīmju klasifikācija, vārda nozīmju paplašināšanās, 

nozīmes metaforisks un metonīmisks pārnesums, vārda nozīmes maiņa. 
 

Schlüsselwörter: Wortbedeutung, Klassifikation der Bedeutungen, 

Bedeutungserweiterung, metonymische und metaphorische Bedeutungsübertragung, 

Bedeutungswandel. 

 

Zusammenfassung 

Die Bedeutungen der Wörter werden von sprachinternen Sprachgesetzen als 

auch von externen Faktoren beeinflußt. Das Ziel dieses Beitrags ist die Untersuchung 

des Bedeutungswandels und ihre Klassifizierung in der lettischen Gegenwartssprache 

(in den Bereichen moderne Technologien, Politik und Alltag) zu bestimmen. Einige 

Monate lang wurden verschiedene Internetseiten (delfi.lv, apollo.lv, focus.lv) 

recherchiert, um zu fixieren, welche neue Bedeutungen schon bekannte Wörter besitzen. 

In der Sprachwissenschaft werden drei Arten des Bedeutungswandels – 

Bedeutungserweiterung, metonymische und metaphorische Bedeutungsübertragung und 

Bedeutungswandel – unterschieden. 

Man kann feststellen, dass im Lettischen in diesen drei Gruppen Wörter aus dem 

Bereich der Informationstechnologien dominieren.  

Bei den Bedeutungsübertragungen kommen meistens Wörter aus den 

Informationstechnologien (datorvīruss) und aus dem sozialen Leben (Lemberga/Sorosa 

stipendiāts, sociālais spilvens) vor. 

Das untersuchte Material zeigt, dass der Bedeutungswandel eines Wortes selten 

im Lettischen vertreten ist. Im Artikel wird gezeigt, wie das Wort pārlūks ‘Überprüfer’ 

aus dem veralteten Wort zum modernen Wort mit der Bedeutung Browser, Navigator 

Ende des 20. Jahrhunderts und Anfang des 21. Jahrhunderts geworden ist. 

Das untersuchte Material bekräftigt den Gedanken von Uwe Quasthoff (schon 

2007), dass eine wichtige Quelle für Neologismen Fachbereiche wie Computertechnik, 

Telekommunikation und Verkehr sind. Das kommt deutlich im Artikel zum Ausdruck. 
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JOHANA LANGIJA VĀRDNĪCAS proverbia  

17. GADSIMTA VĀRDNĪCU KONTEKSTĀ5 
 

PROVERBIA IM WÖRTERBUCH VON JOHANNES LANGIUS  

IM KONTEXT DER WÖRTERBUCHER DES 17. JAHRHUNDERTS 

 

Atslēgvārdi: Johans Langijs, Dienvidkurzemes izloksnes, sakāmvārdi, dialektismi. 
 

Schlüsselwörter: Johannes Langius, südkurländische Mundarten, Sprichwörter, 

Dialektwörter. 
 

Zusammenfassung 

Die ersten Veröffentlichungen lettischer Sprichwörter und Rendensarten 

erscheinen in der Mitte des 17. Jahrhunderts, größtenteils in den von deutschen Pastoren 

herausgegebenen Wörterbüchern und anderen Texten. Auch in den Einträgen des 

Manuskripts des Wörterbuchs von Johannes Langius (datiert mit 1685) finden sich 

Texte, die mit Prov oder Proverb gekennzeichnet sind, auf diese Weise werden die 

Sprichwörter besonders erwähnt. Im Artikel werden 16 Sprichwörter analysiert, die mit 

anderen lettischen Wörterbüchern des 17. Jahrhunderts verglichen werden: Georg 

Mancelius Lettus, Das ist Wortbuch (1638), Christopher Fürecker Lettisches und 

Teutsches Wörterbuch (2 Manuskripte) und Manuale Lettico-Germanicum. 

In den Sprichwörtern des Wörterbuchs von Langius wird der kurze Vokal der 

Endung manchmal nicht erwähnt, z. B. im Nominativ Stabbuling’, Akkusativ 

Deggunting’, Säht’, weet’ u. a. Einige Forscher erklären dies mit dem möglichen 

Einfluss des libischen Dialekts (Langius war kurze Zeit als Pastor in Kandava tätig). 

Langius hat es selbst jedoch als ein typisches Merkmal der lettischen Aussprache im 

ganzen Territorium, das er kannte, gesehen: „Die Letten thun fast in allen Wörtern die 

letze Vocalem absorbiren oder nicht aussagen.” (Lj, 362) 

In allen analysierten Texten der Wörterbücher des 17. Jahrhunderts werden nur 

einige Sprichwörter festgestellt: Anting’, kur Stabbuling’? Mulkis, ein Lümmel oder 

Tölpel, der du iʃt .. (Lj, 173); Lahʒis Auʃahs. Wird ironicè gesagt, wenn jemand bey 

eines andern Weib betroffen wird (Lj, 20); Kursch Putnis aggre ʒeļļas, aggre lauka 

Deggunting’ Wer frühe auffstehet, der ißet früh (Lj, 8). 

In mehreren Sprichwörtern wird die für Niederkurland (oder weiter gefasst – 

Kurland) typische Lexik oder die lexikalisch-semantische Variante verwendet, z. B. dižs 

‘groß’, dzīvot ‘arbeiten’, sebu ‘spät’.  

Zur Erklärung der Sprichwörter verwendet Langius sowohl eine Beschreibung, 

z. B. Lahʒis Auʃahs ‘Wird ironicè gesagt, wenn jemand bey eines andern Weib 

betroffen wird’ (Lj, 20), als auch ein entsprechendes deutsches Sprichwort, z. B. Weens 

Ubbags ohtru (ne)eereds ‘es iʃt dem einen Hund leid, daß der ander in die Küchen 

gehet’ (Lj, 320). 

Im Wörterbuch von Langius finden sich sowohl weit verbreitete lettische 

Sprichwörter, z. B. Kursch Putnis aggre ʒeļļas, aggre lauka Deggunting’; Jo dauds 

Sunņ’, jo maģģ Säht’ paʃarg’; Disch (leels) Augums, mas Tickums, als auch 
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Sprichwörter, die sich in Folkloreuntersuchungen nur im Wörterbuch von Langius 

feststellen lassen, z. B. weena ʃohs kleekdam’ ʒitto kleek chan’ paʒell; Jo Baddam ir, 

jo Badds gribb. 
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1. KONJUGĀCIJAS DARBĪBAS VĀRDI TĒZAURĀ 
 

FIRST CONJUGATION VERBS IN “TĒZAURS” 

 

Atslēgvārdi: mašīnlasāma vārdnīca, 1. konjugācijas darbības vārdi, priedēkļverbi, 

verbu tagadnes, pagātnes un nenoteiksmes celmi, formveidošana. 
 

Keywords: machine-readable lexicon, first conjugation verbs, prefixed verbs, present, 

past and infinitive stem of the verb, inflection. 

 

Summary  

This article gives an insight into the inner workings of “Tēzaurs”, a machine-

readable lexicon and online dictionary of Latvian, currently containing nearly 280 000 

entries from over 280 sources. The article contains information about how “Tēzaurs” 

was constructed, its purpose and its potential uses in linguistic research.  
Since “Tēzaurs” is a machine-readable lexicon, we can retrieve different types of 

data from it (e. g., grammatical information – inflectional paradigm, semantic relations). 

To illustrate what kind of data can be retrieved, the article contains analysis of 700 first 

conjugation verbs, which are grouped according to their present, past and infinitive 

stems, as well as derivation with prefixes and homonyms. 
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nomination trends, phraseology, toponymy, anthroponymy.  

 

Summary 

 The article deals with the semantic motivation of names denoting a bee (Apis 

mellifera), basing on the material recorded in subdialects of European languages as 

answers to the questionnaire of the Atlas Linguarum Europae to be published in the 

next volume. 

 In general, 15 motivational groups of names have been established, most 

important of them being: 1) ‘a stitcher; he who bites’, cf. Engl. bee, Gm. Biene, Latv. 

bite / bits, Lith. bìtė / bit  / bitìs, Bosn., Bulg., Cr., Russ., Mac., Serb. pčela, Irish 

beach / meach; 2) ‘bee swarm’, cf. Gm. Imme / Imb, Fr. essaim; 3) ‘beehive’, cf. Rum. 

albinǎ; Mordv. ńeške; Scots scapie; 4) ‘honey’, cf. Finn. mesiäinen, Est. mesilane, 

Russ. medunica, Engl. honey-bee, Gr. mélissa, Basq. erle; 5) ‘fly’, cf. Rum. muscǎ, Fr. 

mouche à miel / de la larme / de ruche / d'essaim, Hung. mézbogár, Swed., Icel. bifluga; 

6) ‘wasp’, cf. Sp. avispa, It. vespara d'essame, Alb. arёz mjalё; 7) ‘bird’, cf. Est. 

mesilind / meelind, Liv. mie’dlinki, Gm. Bienenvogel, Gael., Manx seillean. 

 Having examined the attested forms regarding their origin and semantics, the 

author concludes that the names denoting a bee are not rich in variants in the Baltic 

languages, as it is the case in other European languages. These names are featuring 

minor motivational differences mostly based on associations with a stiching insect 

living in a swarm or hive and producing useful things, honey and wax. The names 

denoting a bee are productive in both phraseology and folk-lore, they are rather 

frequently respresented in Baltic toponymy as well as anthroponymy. Therefore they 

may give valuable linguistic evidence about a certain natural phenomenon which has 

not yet lost its topicality. 
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LAULĪBAS TEMATISKĀ LEKSIKA LATVIEŠU FOLKLORĀ 
 

THEMATIC VOCABULARY OF MARRIAGE  

IN LATVIAN FOLKLORE 
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tematiskā leksika. 
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Summary 

 The present paper studies the thematic vocabulary of marriage in Latvian 

folklore, i. e. folk songs and folk tales, in order to establish how folklore materials 

reflect the development of the relevant thematic vocabulary. The thematic vocabulary of 

marriage is analysed in line with the opinions of Latvian legal historians and their 

interpretation of pagan marriage customs. 

 The thematic vocabulary of marriage was greatly affected by the emergence of 

Christianity in the territory of Latvia. Marriage became a sacred ritual, put way above 

the marriage as a trade or legal deal which also made an impact on the marriage 

vocabulary. Disappearance of the old customs led to some words, such as vedības and 

panāksnieki, leaving the active vocabulary, while other words, for instance, vedēji 

changed their meaning. 

 Latvian folklore also contains evidence of the first dominant contact language. 

Germanisms or German loan words, such as brūte, brūtgāns and mamzele, clearly 

confirm the influence of the German language which affected later folklore resources. 

The analysed examples, however, indicate that language users were aware of the foreign 

origin of these loan words and used them deliberately in order to achieve special 

emotional association. 
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Summary 

 The paper is dedicated to the contribution of Latvian exile after the World War 

II in terminology. As a result of warfare in the middle of 1945 approximate 200 000 

Latvians are in the Allies occupation zones of Germany. Majority of them didn’t like to 

return in the occupied Latvia and plan to find new country of residence (in most cases 

US, Canada or Australia). However, limited knowledge of English language and 

terminology seems to be important obstacle in their professional life. To solve this 

problem some terminological dictionaries (on technical terms by F. Šalme and on 

forestry by E. Bakūzis) are prepared. 

 Since early 50ies several professional organizations of Latvian specialists 

planned to compile terminological dictionaries to help their compatriots communicate in 

mother language about professional matters and publish articles in Latvian journals. 

Only Latvian Association of Engineers and Technicians in Exile succeed to create real 

team for more as 30 years long voluntarywork (involving more as 150 contributors). 

“Latvian Dictionary of Technical Terms” (Latviešu tehniskās terminoloģijas vārdnīca, 

1972–1986) was published infive volumes, containing approximate 100 000 Latvian 

terms with English and German equivalents. Editor-in-chief of this edition was Ernests 

Dravnieks. 

 Another big lexicographic project in exile was medium size explanatory 

dictionaryof Latvian language. Initially manuscript was prepared by J. Bičolis in early 

1982, but after his death it was several times remodelled by V. Bērziņa-Baltiņa and 

published only in the middle of 1993 (Latviešu valodas vārdnīca). Unfortunately there 

are no cooperation between philologists and specialists in terminology, and a lot of 

critical remarks were published in Latvian exile newspapers. One of most active 

reviewers, L. Zusne, even publish special dictionary of the names of plants and animals 

in Latvian, Latin and English. 

 Regarding individual terminological projects, it is necessary to mention English-

Latvian dictionary of psychological terms (1984) by A. L. Putniņš and collection of the 

terms of psychoanalysis by K. Tūters (1993). This work is still ongoing, and the 

enlarged “English-Latvian dictionary of psychology. Terms” (A. L. Putniņš, 

M. Raščevska) was published in Riga 2016. 
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PROBLĒMAS DZIJU KRĀSOJUMA PAVEIDU NOSAUKUMU 

TULKOŠANĀ NO ANGĻU VALODAS LATVIEŠU VALODĀ 
 

ISSUES IN THE TRANSLATION OF YARN COLORWAY TYPE NAMES  

FROM ENGLISH INTO LATVIAN 

 

Atslēgvārdi: dziju krāsa, pamatkrāsas, adīšana, tulkošana. 
 

Key words: yarn colourways, basic color terms, knitting, translation. 

  

Summary 
Knitting is an important part of many cultures and different knitting related 

terms are used in the language. The paper deals with the definitions of color from the 

linguistic perspective and compares the basic color terms determined by Berlin and Kay 

to those common in Latvian, then looks at how color is described in two references to 

knitting in Latvian – one of them being the definitive home economics text  on knitting 

that is still used today and a knitting encyclopedia translated from English that was 

published a few years ago. However, yarn does not only come in solid colors as 

determined by basic color terms, so the author looks at the problem of yarn colorway 

types and why these were not included in the aforementioned reference books and offers 

possible translations of terms like self-striping, gradient, speckled and other yarn 

colorway terms that are applicable to both hand-dyed and commercially produced yarns, 

taking into account both cultural and practical implications in the translation process. 

Translations of these terms are intended as suggestions to further the development of 

knitting-related terminology in Latvian.  
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WORD-FORMATION OF MEDICAL TERMINOLOGY IN 

ENGLISH AND PROCESS OF TRANSLATION INTO ARABIC 
 

MEDICĪNAS TERMINOLOĢIJAS DARINĀŠANA ANGĻU VALODĀ  

UN TULKOŠANAS PROCESS ARĀBU VALODĀ 

 

Keywords: word-formation, morphemes, prefixes, suffixes, source language, target 

language, neologism, hyphenated compounds. 
 

Atslēgvārdi: vārddarināšana, morfēmas, priedēkļi, piedēkļi, avotvaloda, mērķvaloda, 

neoloģisms jeb jaunvārds, ar defisi savienotie salikteņi. 

 

Kopsavilkums 

Katru dienu medicīnas nozarē tiek ieviesti jauni termini, lai iepazīstinātu ar 

mūsdienīgām medicīniskām procedūrām, medikamentiem un tehnoloģijām. Lielākajā 

daļā gadījumu tulkotājam rodas grūtības, lai atrastu piemērotu jaunvārdu, kuram būtu tā 

pati nozīme kā oriģinālvalodā. Ir vispārzināms, ka medicīnas terminoloģiju veido 

morfēmas, tāpēc, apgūstot noteiktu skaitu morfēmu, iespējams darināt jaunus medicīnas 

terminus un saglabāt to oriģinālo nozīmi. Tomēr vismodernākā medicīnas terminoloģija 

jeb jaunvārdi tiek veidoti, pamatojoties uz kontekstu, ko nosaka lingvistiski semantiskā 

struktūra un termina tiešā un netiešā nozīme. Turklāt jāņem vērā arī termina strukturālā 

un situatīvā nozīme. Uz termina nozīmi balstītā teorija saskan ar Njūmarka izstrādāto 

komponentu analīzi, kas pamatojas uz terminu atšķirīgo un dažādo jēgu, kā arī to 

nozīmīguma hierarhiju – tā var būt vairāk nozīmīga un mazāk nozīmīga.6 
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SEMANTISKI FUNKCIONĀLĀS PĀRMAIŅAS VĀRDĀ stilists  

UN TO ATSPOGUĻOJUMS LATVIEŠU VALODAS 

LEKSIKOGRĀFIJĀ7  
 

SEMANTICALLY FUNCTIONAL CHANGES IN THE WORD stilists  

AND THEIR REFLECTION IN LATVIAN LEXICOGRAPHY 

 

Atslēgvārdi: semantiski funkcionālas pārmaiņas, terminoloģija, leksikogrāfija, vārds 

stilists. 
 

Keywords: semantically functional changes, terminology, lexicography, word stilists 

‘stylist’. 

 

Summary 

Occasionally in lexicological and terminological researches on the semantics 

and usage of some particular word we notice interesting cases which show essential 

semantically functional changes in vocabulary having happened in a relatively short 

period of time. Cases like that encourage chronological investigation covering a 

sufficiently wide context into the ways the particular word has been used and explained, 

into what conceptual content it contains, what thematic fields it fits, and how it is 

reflected in lexicographical editions.  

The word stilists attracted the author’s attention when she was studying literary 

theory texts written in the 20s–40s of the 20th century. At the said period this word was 

very frequently used in literary theory (as well as in the fields of theatre, music, and fine 

arts, and in other branches of the humanities and art) and contextually it is not always 

possible to accurately define its meaning. Besides, in modern usage the word stilists has 

a completely different conceptual content.  

The purpose of the present article is to reflect the principal features in the usage 

of the word stilists in the researches on the field of the humanities (mainly – literary 

theory) done in the 20s–40s of the 20th century, trace the changes having taken place in 

the second half of the 20th century and at the beginning of the 21st century, and to 

ascertain the ways these changes have been reflected in lexicographical sources. 

It is well known that in vocabulary, semantically functional changes are a 

continual process. Narrowing and widening of a word meaning are among these 

changes. Some word meanings lose their topicality, others expand, get more active or 

are created anew. Specific semantically functional features of particular literary theory 

terms have been considered in various aspects in the author’s papers published in the 

recent years. 

Summing up the linguistic facts and the principal ideas, it is possible to make the 

following conclusions about the word stilists: 

1. In the 20s–40s of the 20th century the word stilists became a household word 

and was referred to literature, gradually spreading to other branches of the humanities 

                                                           
7 Raksts izstrādāts Valsts pētījumu programmas Letonika – Latvijas vēsture, valodas, 

kultūra, vērtības 3. projektā „Latviešu valodas pētījumi 21. gadsimta zinātnes 

kontekstā”. 
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and art. In lexicography it was explained as a writer with their own specific style and an 

elaborate mode of expression. 

2. In the Soviet period the word stilists was used much more seldom, besides 

in lexicography the word ‘stylist’ was defined as an expert of stylistic means and their 

practical implementer not only in literature, but in various other branches of art. In 

Latvian periodicals and in lexicography outside Latvia the traditions of the previous 

period were continued – to refer this word to literature. 

3. In the most recent stage of terminology development (since the 90s of the 

20th century) the word stilists has been very often used in quite a different linguistic 

environment and with a different semantic functionality. It has been referred to a 

specialist (profession) – a stylist of visual image. The new meaning of the word has 

been recorded in lexicography since the 2005 editions of dictionaries of foreign words. 

4. The semantically functional changes having happened in the word have 

neared it to common vocabulary. From the terminological vocabulary of literary theory 

the semantics of the word has expanded to special lexis of philology and art, but in the 

recent times one of the shades of its meanings has developed into a self-contained 

semantic unit, which does not contradict the meaning of the term known earlier – a 

specialist/artist who deliberately uses particular means of style in their work. It is 

possible that the word stilists is becoming a superordinate term with an unlimitedly 

wide system of terms forming round it. 
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Summary 

The present paper is dedicated to the formation and development of particular 

terms related to computer fraud in Latvian. The aim of the paper is to discuss the 

reasons for such development and to establish the extent of the linguistic domination of 

English, considering the fact that in the past decades the Latvian language has been 

mainly influenced by the English language which has become the main donor language 

also for many terms related to a computer fraud. Therefore, as we experience more and 

more complex methods of computer fraud which bear unusual English designations, we 

acknowledge the need to provide an appropriate equivalent in the target language. The 

analysis confirms that most of the terms discussed in this paper have been formed in the 

Latvian language by making a word-for-word translation from English into the Latvian 

language. Usually such translations are done by non-linguists, for example, IT 

specialists, journalists, internet commentators etc., thus causing inconsistency. 

Furthermore, it should be noted that a dictionary of Latvian terms related to a computer 

fraud has not yet been compiled. 
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Summary 

Apologies, like openings and closings, greetings and farewells, address forms 

and phrases of gratitude, are among phrases that express linguistic politeness. The aim 

of the present article is to analyse phrases of apology in spoken communication from 

the point of view of pragmatics and syntax. The paper highlights both non-linguistic 

reasons and those that interfere with language use. 

The aggregated material was recorded from radio programmes and everyday 

speech. The present article is based on the results of survey data, too. On social 

networking microblogging service Twitter there was organized a quick poll that 

consisted of two questions used in separate tweets. This is why the number of 

respondents taking part in the survey differed. 220 respondents answered the question 

Has the provider or the seller apologized because the  service or product you needed 

was not available? 117 respondents chose one of the options yes, often, sometimes and 

no answering the question Has the provider or the seller apologized after you wanted to 

resolve some misunerstandings connected with the quality or the  price of the service or 

the product?  

From the point of view of pragmatics, apologizing is one of the ways of starting a 

conversation with a stranger. In other cases it is stated that apologizing belongs to 

strategies of negative politeness being one of face-threatening acts. Thus it is necessary 

to be aware not only of reasons when it is important to apologize in communication, but 

also of a need to give a reply to an apology. 

There are three main Latvian language variants of syntactic constructions  

expressing apologies in spoken communication. They are the following. Firstly the 

predicate is expressed by the imperative form of the verb and secondly by its indicative 

form. The third variant is a syntactic construction with a noun in the accusative in its 

centre where the predicate is used in its syntactic zero form with the meaning ‘to ask’. 

Comparing both forms of the verb atvainoties ‘to apologize’ in phrases of apology in 

spoken communication, it is necessary to point out that in the Latvian language one 

should prefer the imperative form of the above-mentioned verb to express politeness in 

the form of a request. 
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Kopsavilkums 

Tāpat kā citu zinātņu, arī lietuviešu medicīnas terminoloģija veidojusies vairākus 

gadsimtus. 19. gadsimta beigās un 20. gadsimta sākumā tika likti pamati mūsdienu 

lietuviešu medicīnas terminoloģijai, sākās tās kārtošana, vienādošana, tika risināti 

dažādi terminoloģijai svarīgi jautājumi. 

Par vienu no pirmajiem lietuviešu medicīnas terminu radītājiem uzskatāms 

profesors Petrs Avižonis (Petras Avižonis). Viņš darinājis vairāk nekā 200 lietuviešu 

medicīnas terminu. Par lietuviešu anatomijas leksikas sākotni var uzskatīt Konstantina 

Sirvīda (arī Konstantinas Širvydas, latīniski Constantinus Szyrwid, poliski Konstanty 

Szyrwid) trīsvalodu vārdnīcu (pirmais izdevums – ap 1620. gadu). Neapšaubāms 

anatomijas leksikas kā sistēmas pamatlicējs ir Jons Basanavičs (Jonas Basanavičius). 

Lietuviešu literatūras un folkloras institūta (Lietuvių literatūros ir tautosakos institutas) 

rokrakstu krātuvē saglabāti viņa sarakstītie „Anatomijas un medicīnas vārdu krājuma 

materiāli” (Anatomijos ir medicinos vardyno medžiaga), kurā apkopots ap 

270 anatomijas nosaukumu krievu, latīņu un lietuviešu valodā, atsevišķas atbilsmes arī 

vācu un poļu valodā. 

Balstoties apkopotajā materiālā, rakstā salīdzināti Petra Leona-Leonaviča 

(Petras Leonas-Leonavičius) „Latīniski-lietuviskās vārdnīcas” (Lotyniškai-lietuviškas 

žodynas, 1947) un 1980. gadā izdotās „Medicīnas terminu vārdnīcas” (Medicinos 

terminų žodynas) anatomijas terminu atbilsmju un atšķirību aspekti. Lielākā anatomijas 

terminu daļa abos pētītajos avotos ir identiska, bet daļa terminu nav iesakņojušies 

mūsdienu anatomijas terminoloģijā. 
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Keywords: advertising language, medical terminology, visual media of expression. 

 

Summary 
The research is dedicated to the peculiarities of advertising language in Latvian 

medical journals from 1989 to 2014. 

The authors analysed several types of messages in the advertisements of medical 

devices and services, interaction of image and text, the role of image in filling the 

message with values and attitude.  

Analysis of the terms applied in the advertisements indicates an ongoing active 

process of term formation in the field of medicine, which is characterised by insufficient 

systematisation of the linguistic material and inconsistent usage of various term 

formation methods. 
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Summary  

The present article is a study in applied linguistics. Its theoretical basis consists 

of research in text semiotics, narratology and discourse analysis, studies into the 

development and use of the English written language in European Union institutions as 

well as prescriptive documents for authors and translators. 

The aim of the study is to explore the European legal texts with the help of the 

semiotic method to create new linguistic tools to improve communication between legal 

English language users in the EU institutions mainly among non-native speakers of 

English. The object of the research are judgments of the European Court of Justice, the 

subject of the study is the narrative structure of the judgments of the European Court of 

Justice. 

 There are three general implications of the study. Firstly, splitting a text into 

macro-structures and viewing it as a superstructure and a type serves as an instrument to 

master a large amount of information and read quickly. Secondly, processes of learning 

in general are affected. ECJ judgments constitute a multi-level discourse and contain 

much information in a very laconic expression. Narrative structures may serve as 

gestures which are capable of transferring complicated and voluminous information in 

one stroke. Thirdly, not only the macro-structures of a single text interact with one 

another and together make up the meaning of the text, but also one text interacts with 

another, e. g., a judgment of the ECJ can potentially set a precedent for many other 

judgments; legal texts in EU are subject to hierarchy rules and thus have different legal 

force. Therefore it can be argued that textual competence enhances students’ knowledge 

of the social and cultural structures and contexts, different kinds of language use and 

communication forms. 
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ČEHU UN SLOVĀKU ĪPAŠVĀRDU ATVEIDE LATVIEŠU 

VALODĀ 20. GADSIMTA 20. UN 30. GADOS 
 

RENDERING OF CZECH AND SLOVAK PROPER NAMES IN LATVIAN  

IN THE 1920s AND 1930s OF THE 20TH CENTURY 

 

Atslēgvārdi: īpašvārdi, personvārdi, vietvārdi, īpašvārdu atveide, gramatizācija, 

starpniekvaloda, čehu valoda, slovāku valoda. 
 

Keywords: proper names, anthroponyms, toponyms, rendering of proper names, 

grammaticalization, intermediary language, Czech, Slovak. 

 

Summary 

Rendering of foreign proper names according to the phonetic principle is an 

important and topical issue in Latvian. The present paper is dedicated to the rendering 

of Czech and Slovak proper names in Latvian in the 1920s and 1930s. Analysis is based 

on the data from the online database Periodika.lv, including such text genres as news, 

articles, sports commentaries, scientific texts, reviews and obituaries. Also Latvian 

Encyclopaedia (Latviešu konversācijas vārdnīca) was used as a reference material. 

The activities and efforts of linguists in the 1920s and 1930s, as well as new 

national laws and official text books of Latvian grammar created a more favourable 

environment for consistent rendering of proper nouns in Latvian, however, rendering 

principles were not yet fully implemented in practice, and analysis of Czech and Slovak 

proper names rendered in Latvian shows an inconsistency and a variety of the principles 

of rendering proper names, as well as the diversity of variants of the rendered proper 

nouns and rendering errors due to the impact of the intermediary language and a lack of 

the authors’ linguistic understanding. However, the overall situation of the rendering of 

Czech and Slovak proper names in Latvian in this particular period can be considered as 

quite accurate. 
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Summary 

The paper views opportunities offered by forensic linguistics, compares its 

application by law enforcement institutions in various countries, and assesses the 

possibility of transfering linguistic expertise methodology into another language. 

The problem of research is an insufficient number of investigations conducted in 

the territory of Latvia and, namely, in relation to the Latvian language. If one compares 

forensic linguistics knowledge of the aforementioned Baltic country and, e. g. the 

United Kingdom, it becomes clear that the latter is able to offer a much wider means of 

expertise in the field. In addition, their expertise has already proven itself as admissible 

in both pre-trial and trial settings and, moreover, investigators are likely to use this 

knowledge to provide a strong proof in cases where language has been perceived as one 

of the central evidence. 

One of such examples is the expertise of short texts. The source of produced and 

gathered research material provides foreign forensic experts with a possibility to 

identify linguistic features, discern correlations and draw conclusions from such texts as 

Short Message Service (SMS) messages, comments, tweets, WhatsApp messages, etc. 

Unfortunately, due to several objective reasons Latvia’s linguistic expertise does not 

offer such possibility yet.  

The author of the paper tries to assess to what extent and how effectively the 

methodology developed in another country where the field of forensic linguistics has a 

long history, could fit with the Latvian language and whether it will provide equally 

good results and admissibility options. In order to fulfil this task, a scientific experiment 

was conducted where comments on the topic of illegal migration were analysed for 

linguistic features, correlations and possible conclusions. As a result it was ascertained 

that there are such transfer possibilities, but it takes time investment and relevant pre-

knowledge. 

Subsequently, it gives a reasonable ground in the sense of forensic linguistics to 

assume that law enforcement authorities could greatly benefit from the co-ooperation 

with research institutes and scholars as much as vice versa. 
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Keywords: Latvian children’s language, parental surveys, speech tests. 

 

Summary 

The article is based on the experience gained in the EEA and Norway Grants 

funded research project NF/R/2014/053 “Monolingual and bilingual acquisition of the 

Latvian language: tools, theories and usage” (LAMBA) which was carried out in 2009–

2014 and dealt with researching 8 months to 6 years old Latvian speaking children's 

language. In the research of children’s language particular attention was paid to the 

importance of the information provided by parents in checking the pronunciation of 

phonemes, as well as the importance of parental support during  the adaptation and 

implementation process of the international survey (CD) and KATE UBiLEC 

adaptation and the implementation process. Analysis of definite experiences was done 

by creating and using children’s speech tests and parents’ surveys in Latvia from 

1 March 2015 to 1 November 2016. 

The authors of the research conclude that parents’ surveys are an important tool 

in language acquisition and the child’s development studies. They can provide 

information about the child’s linguistic environment and the influencing extralinguistic 

factors, both about the quality of the language of the child and their surrounding people 

(so also about the impact) and about the activity of the language use, communication 

skills, the impact of the dialect or other languages, as well as health status, etc., about 

the conditions that can influence the development of the language. The results of the 

parental survey  can be used not only by linguists and teachers, but also by doctors, 

anthropologists, sociologists, researchers, etc. These surveys have a social role, too – as 

demonstrated in parents’ statements, they encourage parents to pay more attention to 

how their child talks, to listen to them and find out the phonetic, lexical and 

grammatical nuances that in everyday communication have not seemed important. 

Parents have also acknowledged  that having filled in the survey they have started 

paying more attention to their child’s language skills.  

The usage of parental surveys also proved to have several drawbacks: 

 parental activity and willingness to devote time to fill in the survey, their 

confidence in the researchers, as this is the only way to get correct extralinguistic 

information, 

 restrictions of the data protection system, as researchers cannot use some surveys 

(e. g. KAT) without the participation of an intermediary – a national authority, 

which makes the research more expensive, 

 internet access and parents’ digital literacy, 
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 precision of parents’ memory – the older the child whose speech facts are 

recorded, the more different language units the parent must remember, therefore, 

researchers have to face the fact that (a) not all the answers will be completely 

accurate, because parents do not remember whether the child really uses the form, 

(b) parents may consciously or unconsciously indicate a better or a worse level of 

the child’s language skills, (c) parents do not respond to all the questions because 

they are not sure about the accuracy of the data. 
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IN MEMORIAM.  

AUDRONE KAUKIENE (1941–2017) 
 

Profesores Dr. habil. hum. Audrones Kaukienes  

(Audronė Kaukienė, 23. 06. 1941. – 3. 10. 2017.)  

piemiņai 

 

Pašā oktobra sākumā baltistu saime saņēma skumjo ziņu par 

valodnieces, etniskās kultūras kopējas, Klaipēdas Universitātes profesores, 

habilitētās zinātņu doktores Audrones Kaukienes aiziešanu mūžībā. 

Profesore labi pazīstama arī Liepājas valodniekiem: konferencē Vārds un tā 

pētīšanas aspekti regulāri piedalījusies gan pati profesore, gan viņas 

rosinātie Klaipēdas Universitātes baltisti. Profesore darbojās arī 

konferences rakstu krājuma starptautiskajā redakcijas kolēģijā. 

20. gadsimta 90. gados viņa veicināja ciešākas sadarbības saites ne tikai 

starp Klaipēdas un Liepājas valodniekiem, bet arī starp abām Baltijas 

piekrastes augstskolām. Ar Audrones Kaukienes gādību Klaipēdā 

organizētajās baltu valodu vēsturei, īpaši verbam, veltītajās konferencēs 

piedalījušies arī Liepājas valodnieki. 

Profesore bija aktīva Klaipēdas Universitātes veidotāja, Senāta 

locekle un priekšsēdētāja, Baltu valodniecības un etnoloģijas katedras 

dibinātāja, lituānistikas programmu attīstītāja. Zinātnieces autoritāte, 

erudīcija, pedagoģes talants un personības dziļums deva augļus ‒ Klaipēdā 

izveidojās sava baltistikas skola, lielākā daļa Klaipēdas Universitātes 

filologu un etnologu ir profesores audzēkņi. Vienlaikus profesore publicēja 

monogrāfijas un rakstus, piedalījās konferencēs, stingri un pamatoti 

aizstāvēja lietuviešu valodas un baltistikas pozīcijas. 

„Ļoti daudz esmu guvusi no saviem skolotājiem, tāpēc tikpat man 

jādod saviem audzēkņiem,” – mēdza teikt profesore. Viņa rosināja 

zinātniskām diskusijām, prasmīgi ievadīja starptautiskajā baltistu 

sabiedrībā jaunos pētniekus – maģistrantus doktorantus. 

Klaipēdas novada iedzīvotāji un Mazās Lietuvas kultūras cienītāji ir 

pateicīgi par Audrones Kaukienes īpašo uzmanību un centieniem kopt 

novada valodas un kultūras mantojumu, bet luterāņu baznīca – par 

ieguldījumu Evaņģēliskās teoloģijas centra dibināšanā, kas veicināja jaunu 

garīdznieku ienākšanu baznīcā.  

Tautas kultūras mīļotāji novērtē Audrones Kaukienes ieguldījumu 

etniskās kultūras kopšanā. 1971. gadā viņa dibināja un daudzus gadus 

vadīja Klaipēdas Universitātes folkloras ansambli Vorusnė. Grūti pārvērtēt 

šīs kopas ietekmi tā laika jauniešu prātos un sirdīs. Droši var teikt, ka 

Audrones Kaukienes talants un autoritāte izveidoja ne vienu vien atmodas 

kustības Sąjūdis dalībnieku, lietuviešu etniskās kultūras kopēju.  
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Pēc pensionēšanās profesore smagi pārdzīvoja bīstamās tendences 

Lietuvas zinātnē, sevišķi – atbalsta mazināšanu lietuviešu valodas 

pētījumiem, nepelnītos pārmetumus Klaipēdas Universitātei. Vienlaikus 

profesore prata priecāties par dzīvi, saglabāja brīnišķīgu humora izjūtu, 

prata novērtēt sirsnīgus un dāsnus cilvēkus. Viņa varēja uzrunāt lauku 

sieviņu, parotaļāties ar bērniem, uzsākt skanīgu dzimtās Aukštaitijas dainu. 

Profesore bija brīnišķīga triju bērnu māte, vecmāmiņa pulciņam mazbērnu.  

Audroni Kaukieni atcerēsimies kā gudru, inteliģentu un nesavtīgu 

skolotāju, baltu valodu un kultūras pētnieci un kopēju. 

 

Daļa Kiseļūnaite, Dr. habil. hum., Klaipēdas Universitātes profesore 

Ieva Ozola, Dr. philol., Liepājas Universitātes asociētā profesore 
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